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Հայ դրական կյանքը Վր ա и տ ան ում հա յ-վրա ցական կապերի կարևորա-

գույն օղակներից մեկն է։ Վրաստանում հայ գրական օջախի գոյության փաստն 

ինքնին վկայում է այդ կապերի արդյունավետության, երկու Կողովուրդների 

բարեկամության մասին։ 

Հարմէլստ Է այդ օջախի պատմությունը և նշանակալից՝ նրա ղերը սո-

վետահայ գրականության պատմության մեջ։ Սովետական կարգերի հաս-

տատումից հետո Թիֆլիսի հայ մտավորականությունն աշխատում Էր որոշել 

իր խնդիրները նոր պայմաններում։ Այստեղ ստեղծվում են կրթական, թա-

տերական, հրատարակչական և այլ հաստատություններ։ Դրանք, առաջին 

հերթին, օգնում Էին Երևանին «նյութական տվյալներովя և մարդկանցով։ 

Գրականության, արվեստի, գիտության և լուսավորության շատ անվանի գոր-

ծիչներ տեղափոխվում են Հայաստան, շոշափելի ավանդ ներդնում հայ նոր 

մտավորական կյանքի մեջ։ Մյուս կողմից, իրենց շուրջը համախմբելով մնա-

ցած գործիչներին, այդ հաստատությունները թույլ չեն տալիս, որ հայ մշա-

կութային, գրական, գեղարվեստական կյանքը Թիֆլիսում և Վրաստանում 

դա դա րի է 

1920 թ. դեկտեմբերի 15-ին, ընդհ ատակյա պայմաններում, լույս Է 

տեսնում «կարմիր աստղս թերթի առաջին համարը։ Рայ՜ց մենշևիկյան կառա-

վարությունը վւակոլմ Է այն։ Երբ Վրաստանում սովետական կարգեր հաս-

տատվեցին (1921 թ. փետրվարի 25), «Կարմիր աստղըя վերստին սկսում Է 

հրատարակվել։ 1923 թ. փետրվարի 25-ից, Ալ. Մյասնիկյանի առաջարկով, 

թերթը վերանվանվում Է «Մարտակոչя, 1927 թ. հոկտեմբերի 16-ից՝ «Պրո-

լետար» 1938 թ. օգոստոսի 12-ից՝ «Խորհրդային Վրասւոանя, 1940 թ. հոկ-

տեմբերի 4-ից՝ «Սովետական Վրասւոան»։ 

«Կարմիր աստղս անլեգալ թերթը հայ աշխատավորներհն կոչ Էր անում 

համախմբվել կոմունիստական կուսակցության բուրջը և պայքարել Վրաս-

տանում սովետական կարգերի հաղթանակի համար։ Սովետական կարգերի 

հաստատումից հետո լույս տեսած առաջին համարը բացվում Էր ողջույնով՝ 

վրաց աշխատավորների տարած հաղթանակի առթիվ։ «Կարմիր աստղումя 

հանդես Էին գալիս Ալ. Մյասնիկյանը, Ս. Օրջոնիկիձեն, Ֆ. Մախարաձեն, 

//< Միկոյանը և ուրիշներ։ նրանում բազմակողմանիորեն արտացոլվում Էր 

Վրա սա ան ի հարուստ առօրյան։ Տպագրվում Էին Ւ. ճավճավաձեի, Ա. Ծ երե֊ 

թ ելու, Տ. Տաբիձեի, Կ. Գամսախոլրդիայի, 9՝, Լեո նիձեի և այլոց ստեղծագոր-

ծությունների հայերեն թարգմանությունները։ Ե. Չարենցի, Ա. Բակունցի և 

ուրիշների մի շարք գործեր \առաջին անգամ հրապարակ են եկել Թիֆլիսի 

Հայերեն թերթի Էջերում։ Հա и ա րա կա կւսն-քա դաքա կան և հատկապես գրա-

կանության ու արվեստի հարցերի վերաբերյալ հոդվածներով հանդես Էին գա-

լի и Հ. ՍէՈլրխ ա թ յան ը, Պ. Մակինցյանը, Արշ. Մելիքյանը, Ա. Կարին յանը, Հ. 
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Սպա տ յան ր, Ա. Հովհաննիսյանը և ուրիշներ, որոնք իրենց աշխատանքի ար-

դյունքները թերթի միջոցով ներկայացնում էին հասարակայնության քննւււ-

թյանը։ Թերթը տեղի մշակութային, գեղարվեստական, գրական կյանքի հա֊ 

յելին էր։ 

1921 թ. լույս է տեսնում Գարեգին Լևոնյանի խմբագրությամբ հրատա-

րակվող «ԳեղարվեստX) պարբերականի յոթերորդ գիրքը։ Դժբախտաբար սա 

եղավ այդ հանդեսի վերջին համարը։ 

1922 թ. հ ոլլիսին, Հ. Հակոբյանի խմբագրությամբ, սկսեց լույս տեսնել 

պրոլետարական գրողների ասոցիացիայի հայկական սեկցիայի օրգան «Դարբ-

նոցը»։ Նույն թվականի օգոստոսից՝ «Նոր աշխարհը» (խմբ.՝ Ս. Կաս յան), 

1924 թ.՝ «Դիրքերումյ> (խմբ՝ Ա. Վշտունի), 1920—1930֊ական թթ.՝ «Հոկ-

տեմբեր)), «Լուսաբաց», «Արշավ)) և այլ պարբերականներ։ 

Դրականության, երաժշտության, նկարչության, թատրոնի աշխատողների 

1921 թ. մարտի 29-ին կայացած խորհրդակցությունում որոշվում է արվեստի 

հայ աշխատողներին տրամադրված շենքը անվանել Հայարտոլն և կոչել Վա-

հան Տերյանի անունով։ Ընտրվում է Հայարտան խորհուրդ, որի կազմի մեջ 

են մտնում Հ. Սոլրխաթյանը, Պ. Մ ակինցյանը և ուրիշներ, որոնց ջանքերի 

շնորհիվ իրականացվեց հայ արվեստի տան հիմնադրումը։ Խորհրդի անդամ 

ընտրվեց նաև հայ մեծանուն բանաստեղծ Հովհաննես Թոլմ ան յան ը, որը մի 

որոշ ժամանակ ղեկավարեց նրա աշխատանքները։ 

Աստիճանաբար Հայարտան մեջ ձուլվում են արվեստի, գրական՛ության 

աշխատողների առանձին խմբակներ, միավորումներ, այդ թվում նաև 

«Հայ գրչի մշակների ՛միությունը)), «Կոմիտ՚աս» միությունը և այլն, ս՛տեղծ-

վում են մասնաճյուղեր։ Երաժշտության մասնաճյուղում, որը գլխավո-

րում էր Ռոմանոս Մ ելիք յան ը, աշխատում էին Արմեն Տիգբա նյանը, 

Դանի ել ՛Հազար յանը, Արշակ Ադամ յան ը և ուրիշներ։ Դ. Շարբաչյանի 

գլխավորած նկարիչների մասնաճյուղի մեջ էին մտնում Եղիշե Թադևոս-

յանը, Փանոս Թերլեմ եղյանը, Ալեքսանդր Рա ժբեոլկ֊Մե լիք յան ը, Գևորգ Գրի-

գոր յանը (Ջ ոտ ո) և այլ նկարիչներ։ Թատերական մասնաճյուղում աշխատում 

էին Արշակ Ր ոլրջալյան ը, Ի и ահ ակ Ալիխանյանը, Արմեն Գոլլակյանը և ուրիշ-

ներ. ղեկավարն էր Ս. Քափանակյանը։ Գրականության մասնաճյուղը ներկա-

յացնում էին Հովհաննես Թումանյանը, Լեոն, Դերենիկ Դեմիրճյանո, Հ. Սոլր-

խաթյանը և այլ գրողներ ու գրականագետներ։ Այս թվարկումն արդեն ցույց 

է տալիս, որ Հայարտանը կենտրոնացած էին հայ մշակույթի լավագույն 

ուժերը։ 

Լա յարտ՚ունը դառնում է հեղինակավոր կազմակերպություն, ղեկավա-

րում հայ մշակույթի տարբեր ճյուղերի զարգացումն ու մասսայականացումը 

հանրապետությունում։ Նրա հիմնադրումից մեկ տարի հետո՝ 1922 թ. մա-

յիսի 28-ին, Թիֆլիսում տեղի է ունենում Վրաստանի պրոլետարական գրող-

ների ասոցիացիայի հայկական մասնաճյուղի հիմնադրմանը նվիրված հանդի-

սավոր նիստ։ Մասնաճյուղի առաջին նիստում, որ տեղի ունեցավ հունիսի 1 ֊ ի ն 

Արվեստի պալատում, ընտրվում է նախագահություն ( Հ . Հակոբյան՝ նախա-

վահ, Մ. Արաղի՝ նախագահի տեղակալ և Մ. Դարբին յան՝ քարտուղար)։ 

Գրական և գեղարվեստական կազմակերպությունների վերակառուցման 

մասին ՀամԿ(ր)Պ ԿԿ 1932 թ. ապրիլի 23-ի որոշումից հետո ստեղծվում է 
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՛Լ ր աս տան ի սովետական գրողների միության Հայկական մասնաճյուղը, որն 

արդեն չորս տասնամյակ միավորում է հանրապետության հայ գրողներին. 

Այն տարիներին գրական բանավեճերի կենտրոնում էր Եղիշե Չարենցը։ 

Թբիլիսիում ևս սուր պայքար է ծավալվում Չարենցի ստեղծագործության 

շուրջը։ Շատերն էին հանդես գալիս Չարենցի դեմ, սակայն առաջատար 

մ արքսիստ֊ գրականագետներ Հ. Աոլրխա թ յանը, Արշ. Մ ելիքյանը և ուրիշներ 

•>ասկանոլմ էին, որ խոսքը վերաբերում է տաղանդավոր մի բանաստեղծի, 

գրականության մեջ մի նշանավոր երևույթի, որին պետք է լավ հասկանալг 

Հ, Սոլրխաթյանը մշտապես ընդգծում էր, որ էմոցիոնալ ներգործոլթ/ան հըս-

կայական ՛ուժ ունեցող նրա ստեղծագործություններն արտացոլում են Հայաս-

տանի իրականությունն իր պայքարով, աշխատանքով ու հաղթանակներով։ 

й Սրա հորիզոնը համաշխարհն է, մոտիվները միջազգային, որչափ ով հա-

մաշխարհային ու միջազգային են հեղափոխական պրոլետարիատի հեռա-

նկարները։ Սակայն այդ բոլորը բեկվում են նրա մեջ խորհրդային հայ միջա-

վայրի պրիզմայով})՝։ 

Բազմակողմանի էին Չարենցի կա պ երր Վրաստանի և մ ասնավորապես 

Թբիլիսիի հետ։ Բանաստեղծը հաճախ էր լինում Թբիլիսիում և մասնակցում 

ս։ եղի գրական կյանքին, հանդես գալիս իր բանաստեղծությունների ընթեր-

ցումով։ 1922 թ. սեպտեմբերի 13-ին, Հայարտան դահլիճում, նա զեկուցում 

է կարդում Վահան Տերյանի մասինիսկ 1923 թ• հունվարին ելույթ է ունենում 

0Պրոլետարական արվեստЯ դա սա խ ո и ութ յան առիթով^։ Արտասահմանյան 

ուղևորությունից վերադառնալուց հետո նա մի քանի օր մնում է Թբիլիսիում 

և «Մարտակոչի)) աշխատակցի հետ ունեցած զրույցում պատմում է իր ստա-

ցած տպավորււլթյունների, հայ գաղթավայրերի, Ավետիք Ր и ահ ակ յան ի հետ 

ունեցած հանդիպման մասին*։ Չարենցը ներկա է լինում իր «Կ ա պկաղ-թա-

մաշայի)) ներկայացմանը, որ բեմադրել էին Թբիլիսիի № 89 դպրոցի աշա-

կերտները^։ 1926 թ. մայիսի 7 ֊ ի ն Հայարտան դահլիճում Չարենցը հանդես 

է գալիս «Պ րոլե տարական գրականության ուղիներըյ»6 զեկուցում ով։ Ավելաց-

նենք, որ Չարենցը Վրաստանի պրոլետարական գրողների ասոցիացիայի 

հայկական մասնաճյուղի անդամ էր ։ 

Թ՛բիլիսիում է Չարենցը գրել և ավարտել մի շարք բանաստեղծություն-

ներ, այստեղ առանձին գրքերով կամ տեղի հայկական ր/արբերականների 

էջերում տպա գրվե լ են բանաստեղծի գործերից շատերը։ Չարենցը Վրա и տ ա-

նին է յձոնե/ «Տազ սրտառուչ եղբա լրական Վրաս տանին)) բանաստ եղծոլթյոլ-

նր, որը ազատագրված եղբայրական ժողովրդին ուղղված ցնծա գին խոսք է։ 

(•Չուգունե մարդըյ) մի ներբող է նոր կյանքի կերտողին, որի պատվին երախ-

տապարտ վրաց ժողովուրդը հուշարձան է կանգնեցրել։ Թբիլիսիում, Կոմու-

նարների այգում Չարենցի ուշադրությունը գրավում է Վրաստանի կոմերիտ֊ 

1 а Մարտակոչս, 2Ա նոյեմբերի, 1924: 
2 (ГԿարմիր աստղս, 27 սեպտեմբերի, 1922։ 
3 Նույն տեղում, 11, 12 հունվարի, 1923։ 
* ռ՝Մարտակոչյ), 1 օգոստոսի, 1925։ 
5 «Հիշողություններ Եղիշե Չարենցի մասին (Չարենցի Հետ)շ, Երևան, 1961, էջ 323։ 
6 «Մա րտակոչյ», 13 մայիսի, 1926։ 
՚ ծ. ՉայI են ը., Երկերի ժողովածուէ հատ. 6, Երևան, 1967, էջ 537, 780, 781։ 
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միության հիմնադիր Բորիս Զնելաձեի արձանը։ Եվ նա գրում է «երիտա-

սարդ տիտանի» բանաստեղծական հուշարձանը՝ «Բորիս Անելաձե» պոեմը։ 

Չարենցն անձամբ ծանոթ էր վրաց գրողներ Ն. Մ իծիշվիլոլն, Ս. Չիթո-

վանոլն, Պ. Յաշվիլուն, Տ. Տաբիձեին, Մ. Ջ ավախիշվիլուն, Գ. Լեոնիձեին, 

Կ. Գամսախուրդիային ու այլոց։ Նրանց հետ հանդիպումներ էր ունենում ոչ 

միայն Թբիլիսիում ու Երևանում, այլև Մոսկվայում ու Փարիզում։ Նրանք սի-

րում էին Չարենցի «պայծառ միտքը և շռնդալից տաղանդը»*։ «Մենք պետք 

է իրար ավելի լավ ճանաչենք, քան ճանաչել են Վաժա Փշավելան ու 

Հովհաննես Թուման յանը»,— ասում էր Չարենցը®։ 1929 թ. նա հրատարակում 

է վրաց գրականության լավագույն նմուշներից կազմված ժողովածու։ Գրող-

ների առա զին համամիութենական համագումարում արտասանած ճառում Չա-

րենցը հպարտությամբ է խոսում Պ. Յաշվիլու և Տ. Տաբիձեի գեղարվեստական 

բարձր վարպետության մասին10։ Հուղիչ է եղել Ե. Չարենցի և Տ. Տաբիձեի 

բարեկամությունը։ Չարենցի հետ ունեցած սրտաբուխ զրույցի ազդեցության 

տակ Տ. Տաբիձեն թարգմանում է Ավ. Իսահակյանի «Աբու֊Լալա֊Մ ահարին», 

իսկ Չարենցը հայերեն հրատարակում է իր բարեկամի աշխատությունը XIX դ. 

վրաց գրականության մասին, որպեսզի հայ ընթերցողները ծանոթանան իրենց 

եղբայրների գրականությանը"յ 

Սովետական իշխանության առաջին տարիներին (մինչև 1925 թ*) Ղերե-

նիկ Ղեմիրճյանը շարունակում էր ապրել Թբիլիսիում։ Նրա մասնակցությու-

նը տեղի գրական կյանքին անմիջական էր և խիստ արժեքավոր։ Ղեմիրճյանը 

Հայարտան ամենագործոլնյա անդամներից մեկն էր։ Ուշադրության արժանի 

են Հայարտանը կարդացած նրա դասախ ո սոլթյունն եր ը, որոնց մեջ նոր ար-

վեստի այդ խ՛ոհուն շինարարն ու էնտուզիաստը արտահայտում էր իր մտքե-

րր գրականության, երաժշտության, թատերագրության մասինՆա &՝բիլի~ 

սիի հայ արվեստասեր հասարակայնոլթյան քննությանն է ներկայացնում իր 

«Դատաստան» դրաման նոր մշակմամբ։ 1922 թ. հուլիսի 15-ին Հայարտան 

դահ լինում Ւսահակ Ալիխանյանը հանդես է գալիս այդ պիեսի ընթերցանու-

թյամբ՝3; 

Թատրոնին և թատերագրությանը նվիրված իր հոդվածներում Ղ. Ղե-

միրճյանը ընդգծում էր թատրոնի այդ ակտիվ արվեստի յուրահատկությունը 

և խոսում «սխեմատիզմի ու շտամպի» դեմ պայքարի անհրաժեշտության մա֊ 

սին14, չ սղվածներից բացի, Թ բիլիսիի հայկական մամուլում Ղեմիրճյանը 

տպագրել է գեղարվեստական ստեզծադործոլթյուններ, որոնք իրենց էությամբ 

ժխտտլմ են սխեմատիզմն ու շտամպը։ 

Հասկանալի է, որ Ղեմիրճյանը չէր կարող հեռու մնալ վրաց ժողովրդի, 

վրացական դրականության հետաքրքրությունների ոլորտից։ Հայտնի են Ղա-

8 Ս. Չիքով ան ի, Միշտ ինքնատիպ, միշտ հետաքրքիր, տե՛ս «Հիշողություններ Եղիշե 

Չարենցի մասին», էշ 36։ 

9 Նույն տեղում, էշ 34։ 
10 Ե. Չարենց, Գրականության մասին, Երևան, 1957, էշ 167։ 

11 Տե՛ս М. К а р а м я н, Редкая книга Т. Табидзе, «Заря Востока», 14 մարտի, 1962. 
Հե' и նաև ((Գրական թերթ», 23 փետրվարի, 1962։ 

12 ((Կարմիր աստղ.и, 25 հոկտ., 1921, 1 հուլիսի, 8, 19 սեպտ1922։ 
13 «կարմիր աստղ», 15 հուլիսի, 1922։ 

1* Տե՛ս ((Գրոհ», 1933, М 4։ «Պրոլետար», 31 հոձվ., 1930 և այլն։ 
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վիթ Գոլրամ իշվիլոլ15, Ալեքսանդր Ղազբեգիի մասին գրված հոդվածները'6: 

Վրաստանում նա շատ բարեկամներ ուներ, որոնց մեջ առաջինը Կոնստան-

տին Գամ սախոլրդիան էր։ 

Գամ սախոլրդիան մեծ գովեստ ով ու սիրով է արտահայտվել իր հայ բա-

րեկամի և. նրա «Վարդանանքի» մասին։ Այդ վեպի վյւացերեն միջակ թարգ-

մանության մեջ անգամ նա տեսնում է «հզոր, բազմահմուտ առյուծի ճիրան-

ները»։ Գամսաիւոլրդիան խոսում է հարևան ժողովրդի պայքարով, ողբերգա-

կանությամբ և հերոսականությամբ լի պատմության, Վարդան Մ ամ իկոն յա-

նի ճակատագրի մասին, որ հ իջեցնում է վրաց շատ թագավորների ճակատա֊ 

գիրը։ Գամ սա խ ուր դի ան մեջ է բերում Վարդան Մամիկոնյանի ողջերթի խոսքը 

Վրաստան ուղարկվող դեսպանին և ապա վրաց թագավորի պատասխանը. 

VՀայերը մեր եղբայրներն են։ Նրանց կռիվը մեր կռիվն է»ւ Գամսախոլրդիան 

վերհիշում է Ղեմիրճյանի խոսքերն այն մասին, որ ինքը սիրում է Վրաստանը 

անշահախնդիր, ազգակցական սիրով. «Այս երկրի չքնաղ հողի վրա ես արել 

եմ իմ առաջին քայլերը։ Այստեղ եմ անցկացրել մանկությանս ու պատանե-

կությանս տարիները, այստեղ եմ ստացել իմ բանաստեղծական մկրտությու-

նը»^։ 

Թբիլիսիի սովետահայ գրական օջախում առանձնանում են Հակոբ Հա-

կոբյանի և Նար֊Ղոսի անունները։ Նրանք նշանավորում են նոր կարգերին, նոր 

գրականությանը բնորոշ հասարակական֊քաղաքական և գրական խիստ էա-

կան ե րևույթն ե ր ։ 

Հակոբ Հակոբյանի գիտակցական կյանքի մեծ մասն անցել է Թբիլի-

սիում։ Այստեղ է կոփվել հեղափոխ՜ական ֊բանա ստեղծի մարտական ոգին, 

առնականացել նրա բանաստեղծական ձայնը։ Հակոբ Հակոբյանը վերար-

տադրում է Վրաստանի, Թբիլիսիի հեղափոխական անցյալի դրվագներ, որոնց 

հերոսներն են «մոլեգին Ստեփանը», «ֆանատիկ, բոլշևիկ ագիտատոր» Մե-

լիտւոն Ֆիլիան, «հրդեհի պես բռնկվող, կայծակի պես հարվածող» Սոլրեն 

Սպան դա րյան ը, «անչափ կոնսպիրատիվ» Միխա Ց խ ա կա յան, լեգենդար 4 ա -

մոն, «հեղափոխության արծիվ» Սերգոն։ Հ. Հակոբյանի ստեղծագործություն-

ներում Թբիլիսին ներկայանում է իր հեղափոխական առօրյայով, զգաց-

վում է դասակարգային պայքարի շունչը: Հ. Հակոբյանը երգել է նոր Վրաս֊ 

սւանը, սովետների երկիրը, ժողովրդի ստեղծագործ աշխատանքը, շինարա-

րական եռուզեռը։ «Ցավի, բողոքի, ցասման երգերից, պայքարի, Յաղթանա-

կի երգերով դեպի կառուցման պոեմները»— այսպիսին է այդ բանաստեղծի 

ուղին, որը «ոչ միայն հ ե ղա վ։ ո խ ա կան֊ բան ա и տ եղծ էր (հ եղա փո խ ա կան֊ բա-

նաստեղծներ եղել են թե' ռուս, թե' եվրոպական գրականության մեջ), այլ 

նաև... սո ցիալ֊ դեմ ոկրատ-բանաստեղծ, բոլշևիկ բանաստեղծ, պրոլետարա-

կան բանաստեղծ»՝*։ 

Նար-Դոսի ստեղծագործությունների մեծ մասը պատկերում է նախա-

հե ղափոխական Թիֆլիսն իր բարդ հակասություններով, հոգեմաշ կեն֊ 

15 «Մնաթորի», 1955, М 9, էջ 43։ 
16 դ. Դ ե մ ի ր ճ յ ա ն , Երկերի ժողովածու, հատ. 8, Երևան, 1963, էք 305, 306։ 

17 К. Г а м с а х у р д и а , Дереник Демирчян, «Литературная Грузия», 1963, № 5, 
կ 64— 66. 

1 8 А. В. Л у н а ч а р с к и й , Собрание сочинений (в восьми томах) , т. 2, էջ 369։ 
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ցաղային դրամաներով։ Այդ մաււին պատմելով, հեղինակը նշել է, որ 

ղա կշարունակվի «մինչև որ... մի նոր ջրհեղեղ գա և սրբի տանի... գիժ֊ 

Կ եկելն ե րի..., աբլաների ամբողջ սերունղր իր բարքերով, սովորություններով, 

նախապաշարումներով, իր աղոթքներով ու անեծքներով...»՝®։ Այդ «նոր 

ջրհեղեղը» Հոկտեմբերն էր։ Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը, նշել է 

Նար֊Դոսը, աշխատավոր ժողովրդի առաջ նոր կյանքի լայն հեռա-

նկարներ բացեց։ Նա անսահման ուրախությամբ է խոսել կուլտուրա֊ 

կան հեղափոխության, գրականության նկատմամբ ժողովրդի մեջ արթ-

նացած հետ աքրքրոլթ (ան մասին։ Կյանքի և գրականության նոր հեռ անկար-, 

ներով ոգեշնչված, Նար֊Դոսը մասնակցում է գրողների մ ի ութ յան հայ-

կական մասնաճյուղի աշխատանքներին: Նա հանդես է գալիս նոր 

գործերով։ 1920 թ. նա գրում է «Անհետ կորածը» պատմվածքը, որը 

վկա չում է նրա ա>շխ արհա Հացքո լմ տւեղի ունեցած բեկման մասին։ Այս պատ֊ 

մ ըվածքի հիման վրա գրողը նույն թվականին կերտում է «Հենակներով մ արդը» 

դրամ ան, որ լույս է տեսնում «Գեղարվեստ» հանդեսում (1921, № 7)։ Թ՛ե՛ 

պատմվածքում, թե՚ պիեսում նա ցանկանում է թափանցել հասարակական, քա֊ 

ղաքա կան ի րագա րձո ւթյո մնն,ե ր ի էո՛ւթեան խորքը։ Պ ատմվա ծ ք ի հերոսը՝ Արա֊ 

մը, հասկանում է, որ իր դժբախտության մեջ հանցավոր են նրանք, ովքեր 

օն и տ ած են այնտեղ, վերեր, գահերի և տսկու տոպրակների վրա։ Նրանք են, 

иր աշխարհը խառնել են այսպես՝ իրարից մի բան թռցնելու համար։ Նրանք 

են, որ ,ինձ պես միլիոնավորների դժբախտության և արյան գնով ուղում են 

լցնել իրենց անկշտում որկորը։ Ահ,ա թե ՛ում օձիքից պետք է բւէնեղ և հաշիվ 

պահանջել»*®։ Այսպիսի ընդհանրացումներ և եզրակացություններ նախկինում 

Նար֊Դոսը չէր անում։ «Մոտիկ անցյալից»2^ պատմվածքը, որ նկարագրում է 

ճնշված աշխատավորի սոցիալական ինքնագիտակցության զարթոնքը, մեկ ան-

դամ ևս վկայում է, որ գրողն սկսել է նորովի վերաբերվել այն ն (ութին, որը 

նախկինում սնում էր իր ստեղծագործությունը։ 1930 թվականին Նար-՚Ռոսը 

հրապարակում է իր «Ես և նա» պատմվածքը, գրում «Վերջին մոհիկան-

ները», որտեղ մենք կրկին հան դի պ ում ենք «Նեղ օրերից մեկը» պատմված-

քի հերոսներին, արդեն հեղափոխությունից հետ,ո, նոր հանգամանքներում։ 

Կյանքի վերջին տարիներին Նար֊Դոսը աշխատում էր «Նոր մարդը» վեպի 

վրա, որտեղ մտադրվել էր ցույց տալ իր հերոսների կյանքը պատերազմի 

Հոկտեմբերյան հեղափոխության տարիներին։ 

Նա թարգմանում է Մ. Գորկոլ պատմվածքները22, Լ. Ն. Անդրեևի «Զին 

սենատում» վոդևիլը23, Ֆ. Մ. Դոատաևսկոլ «Խեղճ մարդիկ» վիպակը (1934), 

1926 թ. հիշողություններ Հ- գրում Ս ուր են Սպանդարյանի մասին։ 

1931 թ. Թբխ՛լի սիում նշվում է Նար֊Դոսի դրա,կան գործունեության 4 5 ֊ 

ամ յակը։ Հոբելյանական երեկոն տեղի է ոճն,են ում Ռոսսթավելոլ անվան թատ-

րոնի դահլիճում։ Նիստը բացում է Վր ա и տ ան ի լուսավորության ժողովրդական 

կոմիսարը։ Ելույթ են ունենում արվեստի և գրականության հայ և վրացի գոր-

ծիչներ, աշխ ա տ ա ւէո րո լթ յան ներկայացուցիչներէ Եր Ավա ա ա и Հս ան քսոսքում Նար-

19 Ն ա ր֊Դ ո и, Երկերի ժողովածու, հատ. 2, Երևան, 1968, Էշ 131 — 132։ 

20 Նա ր֊Դ ո и, Երկերի լիակատար Ժողովածու, հատ. 7, Երևան, 1950, Էշ 214։ 

21 аԿարմիր արևյ>, վեցերորդ տարի, Երևան, 1923, Էշ 14 —17։ 

22 Տե՛ս նույն տեղում, Էշ 48 —52, 139—143։ 
23 «[Մարտակոչ», 7, 8 մայիսի, 1924г 
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Դոսն ընդգծում է «անհամեմատելի տարբերությունը», «սուր հակադրությունը 
անցյալի և ներկայի միջև»։ Արդյո՛՛ք նախկինում գրողը «կհ\անդգներ ,եթաղել 
անգամ, թե նորին կայսերական մեծության, լուսավորության պարոն ՛մինիստրը 
իր բարձր հովանավորության տակ կառնի իր հոբելյանը և իր անհասանելի 
բարձունքից կիջնի նախագահելու իր հոբելյանական հանդեսը... Այդ ան-
կարելի կ})2*։ 

Թ՛բիլիսիում աշխատում էին գրողներ Մ ադաթ Պետրոս յանը, Մաթևոս Դար-
բին յանը և ուրիշներ, որոնց լավագույն ստեղծագործությունները մտել են հայ 
րնդհանտ լր գրական .պրոցեսի մեջ։ 

Թբիվիսիի գրական կազմակերպությունը միավորում է այնտեղ .ապրող 
գրողներին, շարունակում է մասնակցել հայ գրական կյանքին։ Նա հայ և վրաց 
գրականությունների միջև ծառայում էր որպես կապող,օղակ։ Թբիլիսիի հայ-
կական գրական կազմակերպությունը մեծ ծառայություն է մատուցել ժողո-

վըրղին, հատկապես հանրապետության հայ բնակչությանը, մեծապես նպաստել 
է երկու ժողովորլդների հետագա մերձեցմանը։ Այսօր էլ նա շարունակում ՛ է՝ 
այդ ազնիվ առավելությունը* Ծ. Թորգոմ յան ը, Р. Սեյրանյանր, Մ. Ասլան յանը, 
Մ. Քար ամ յանը, Լ՛ Կ արա յանը և տ լրի շներ շարունակում են աշխ,ատ\եւլ հայ և 
վրաց Կողովուրդն՛երի ստեղծագործական կապերի ամրապնդման ասպարե-
զում г 

Վ րա ստանո ւմ .ապրող ՛և աշխատող ՛հա յ գրողների համար բնորոշ է այն 
զգացմունքը, որ արտահայտված է Մարտին Քարամյանի «Լալվար» բանաս-
տ՛եղծ ութ յան մեջ. 

Հե՛՛յ հազա րամյա 
Իմ Լալվար ՛սար, 
Սահմա՛՛ն ես երկու երկրի միջև. 
Քո բարձունքներում 

թրջում եմ Հար 
Ու հար չգիտեմ, թե ո՛՛ւր իջնեմ։—Հ, 
Մի կողմ Հայաստան իմ մայրն ւէ մեծ, 
Մի կողմ՝ Վրա и տայն մայրս բարի, 
Ես ւոլ դու մեկտեղ ու նրանց մեջ 
Հանգույց ենք երկու ճանապարհի։ 
... Դու կամրջում ես հավերժաբար 
Երկու ժողովուրդ, երկու երկիր։ 
Երկուսն էղ եղբայր 
Ու սրտակից, 
Р,ախտով ու հոգով 
Միանման-

Երկուսի սերն էլ կանչում է ինձ,— 
Այդ սիրով քեզ հետ մի՛շտ կմնամշտ» 

Եղբայրության զգացումով է ներթափանցված Թբիլիսիի հայ գրողների 
կյանքն ու ստեղծագործական աշխատանքը։ Մ. Քարամյանը հրատ՛արակել է 

24 Նար-Դոս, Երկերի ժողովածու, հատ. Տ, Երևան, 1971, էք 300—301. 

26 Մ. Ք ա ր ա մ յ ան, Հարազատ ձայներ, Թբիլիսի, 1961, էշ 5։ 



36 Ա. Գ. Մխիթար յան 

«Սրտի ձայն» ժողովածուն, որն ամփոփում է վրաց պո ետների բանաստեղծու-

թյունները Հայաստանի մասին, նաև վրաց սովետական բանաստեղծների գոր-

ծերի Հայերեն թարգմանությունների երկու գրքույ՛կ՝ «Հարա՛զատ ձայներ» խո֊ 

ր ագրարի ։ 

Իանաստեղծ Հովհաննեա Կարայանի համար մայրենի լեզու են թե' հայե-

րենը , թե' վրացերենը։ 1936 թ. «Կարմիր ծիլերում» լույս են տեսնում Կարա-

յանի բանաս՛տեղծությունն՛երը։ Այգ ժամանակից սկսած հայ՛կական թերթերում 

և ամսա՛գրերում, ՛պարբերաբար տպագրվում են նրա բանաստեղծություններն 

ու վրացերենից կատարած թարգմանությունները^։ 1948 թ. Թբիլիսիոլմ լույս 

Է տեսնում նրա բանաատեղծոլթյո՚ւննւերի ժողովածուն՝ «Հայ՛րենական»։ Ղրան 

հաջորդում են նոր ժողովածուներ*°։ 1964 թ. Թբիւլիս ի ո լմ .տպագրվում Է նրա 

բանաստեղծությունների գիրքը վրացերեն՝ Մ. Փոցխիշվիլու, Շ. Նիշնիանիձեի, 

Լ. Ս ոզ՚աւբերիձեի և ոլրխշների թարգմանությա՛մբ, իս՛կ 1970 թ. Կ արա յան ը 

հրատարակում Է վրացերեն գրվա՛ծ իր բանաստեղծությունների ժողովածուն 

«Իմ վր ացերենը» վերնա\գրյւվ։ 

Որպես պ՛ո ե տ ա կան անհատականություն Հ. Կ ա րա յան ը ձևավորվել Է Վրաս-

տանում և, բնականաբար, նրա ստեղծագործություններում զգացվում Է որդիա-

կան սեր, նվիրվածություն դեպի այդ երկիրը։ «Զայն վրաց հողից» ժողովա-

ծուի առաջաբանոլմ Հ. Կ ա րա յան ը դիմում Է ընթերցողին այսպիսի խոսքերով. 

«Ես ծնվել, հասա՛կ եմ առել Վ ր ա սւտ ան՚ո ւմ ։ Երբ ձեռքդ առնես այս փ՛ունջը, կու-

զեմ, որ Արարատի վսեմ ճակատին նայելիս լսես Քռի ու Արա գվայի քույրա-

կան շշունջը, իսկ Զանգվի կարկաչին ունկն դրե լի и ՛տեսնես Ղա՚զբ՚ե գիի վե՛հա-

պանծ նայվածքր»։ նրա գործերը իրոք ներծծված են երկու ժո ղո վուրդն ե րի, 

երկու երկրների անխախտ վ։ ո խ կա պվածո լթյա մբ ։ 

Կ ա րա յան ը շարունակում Է իր արժեքավոր աշխատանքը վրաց գրողների 

գործերը հայ ընթերցողին ներկայացնելու ասպարեզում. նա ավարտում Լ 

Ռուսթավելոլ պոեմի թարգմանությունը, թարգմանում Է վրաց սովետական 

բանաստեղծների, մ ա՛սն ա վո րւապ ևս Ռ՚ե՚վազ Մարգիանոլ և Մորիս Փոցխիշվի-

չոլ ստեղծաւգործոլթյոլններր։ 

Վրաս տանի ս՛ովետահայ գրական կյանքում ցայտուն կերպով արտահայտ-

վում Է երկու ժողովոլրդների դարերից եկող բարեկամությունը, այն կենարար 

ուժը, որն ապահովում ՛Է սո՛վետահայ ւգրաւկանոլթյ՚ան ծաղկումը եղբայրական 

հանրապետությունում ։ 

26 «Սրտի ձայն)), երևան — Թբիլիսի, 1970։ «Հարազատ ձայներл, Ւբիլիսի,. 1961, 1963։. 

27 1937 թ. ((Արշավս և «Կարմիր ծիլերս ամսագրերում, «Սովետական Վրաստան» թեր-

թում հրապարակվում Է յոթ հատված «Վագրենավորիցյ> Կարայանի թարգմանությամբ։ Շ. Ռուս֊ 

ք՛ավելու ՏՕՕ-ամ յակի օրերին նա ներկայացնում Է պոեմի նոր հատվածների հայերեն թարգմա-

նությունը: 

28 «Սլացումս, Թբիլիսի, 1956։ «Ձայն վրաց հողիցս, թբիլիսի, 1933г 


